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	Code
	Course Title
	Credit
	ECTS

	AET 129
	Introduction to Translation 
	(3+0)3
	6

	Prerequisites
	None

	Language of Instruction
	English
	Mode of Delivery 
	Face to Face

	Type and Level of Course
	Compulsory 

	Lecturer
	Name 
	Lecture Hours
	Office Hours
	Contacts

	Course Coordinator
	Lec. Fulden Ataözü 
	Monday 10.15-12.35
Monday 13.25-15.45
	Wednesday
11.30-12.30
	fuldenataozu@cag.edu.tr

	Course Objective 
	This course aims to familiarize students with the history, basic norms and theories of translation as a science. The main concern of this course is to acquire the very basic terms of translation.

	Learning Outcomes of the Course
	
	
	Relationship

	
	
	
	Prog. Output
	Net Effect

	
	1
	Learning the basic terms and notions of science of translation
	1,2,10
	5,4,5

	
	2
	Learning the notion of language, culture and translation
	2,3,4
	4,5,5

	
	3
	Learning different translation strategies and subject-specific knowledge
	4,5,7
	5,5,5

	
	4
	Focusing on the decision-making process in translation, process and product-oriented functional approaches in translation

	          3,4,7

	5,5,5

	
	5

   6

   7
	Textual analysis in Translation
The concept of ‘fidelity’ and ‘equality’ in translation

The role of translators in shaping one’s culture
	2,3,4,7
2,8,10
	5,5,5,5
5,4,5

	Course Description: This course aims to familiarize students with the history, basic norms and theories of translation as a science. Following an introduction to translation history, students develop a perspective examining translation theories. Through which students are expected to develop a deeper insight about translation process and product

	Course Contents ( Weekly Lecture Plan )

	Weeks
	Topics
	Preparation
	Teaching Methods

	1
	Introduction to Translation

Basic terms and notions of translation
	Lecture Note
Power-point Slides
	Lecture
Discussion

	2
	Basic terms and notions of translation 
	Lecture Note
Power-point Slides
	Lecture

Discussion

	3
	Translation process
	Lecture Note

Power-point Slides
	Lecture

Discussion

	4
	Written translation
	Lecture Note

Power-point Slides
	Lecture

Discussion

	5
	Interpretation
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	6
	Quality in translation
Translation Education
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	7
	Equivalence in translation
Equivalence at word level
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	8
	Equivalance above word level
	Lecture Note
	

	9
	Grammatical Equivalence
	Lecture Note
	

	10
	Textual Equivalence
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	11
	Textual Equivalence
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	12
	Pragmatic Equivalence
	Lecture Note
	Lecture

Discussion

	13
	Pragmatic Equivalence
	Power-point Slides
	Lecture

Discussion

	14
	Revision
	Power-point Slides
	Lecture

Discussion

	REFERENCES

	Textbook
	Çevirinin ABC’si, 2014 Şehnaz Tahir Gürçağlar 
Baker, M. (1992). In Other Words: A Coursebook on Translation. Routledge.
Introducing Translation Studies: Theories and Applications, 2004, Jeremy Munday

Basic Terms and Theories of Translation, 2010 Mine Yazıcı 
In Routledge Encyclopedia of Translation Studies, 2001, Mona Baker

Yazılı Çeviri Edinci, 2007 Mine Yazıcı

Achebe, C. (2010). Things Fall Apart. Heinermann.



	ASSESSMENT METHODS

	Activities
	Number
	Effect
	Notes

	Midterm Exam                                                 
	1
	30%
	

	Project/ Homework      
	5
	20%
	

	Effect of the Final
	
	50%
	

	ECTS TABLE

	Contents
	Number
	Hours
	Total

	Hours in Classroom
	14
	3
	42

	Hours out of Classroom
	14
	3
	42

	Research
	5
	10
	50

	Midterm
	1
	18
	18

	Final Exam
	1
	28
	28

	Total
Total / 30

ECTS Credit
	180

	
	 180/30=6

	
	    6
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